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UNLOCKING THE
STORY: A
COMPLETE GUIDE
TO THE
TRANSLATION OF
QUINTUS
CONSILIUM CAPIT
CAMBRIDGE LATIN
COURSE

For  many  students  of
classical  languages,
few  moments  are  as
memorable  as  the  first
encoun te r  w i t h  a

substantial narrative in
a  new  tongue.  Within
the  Cambridge  Latin
Course, the story titled
Quintus  Consilium
Capit  stands out as a
pivotal  passage  that
challenges  learners  to
move  beyond  simple
v o c a b u l a r y
memorization and into
the  realm  of  genuine
t r a n s l a t i o n  a n d
interpretation.  The
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course material
represents  more  than
just  converting  Latin
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words into English; it is
a n  e x e r c i s e  i n
u n d e r s t a n d i n g
character  motivation,
narrative  tension,  and
the subtleties  of  Latin
syntax.  This  article
p r o v i d e s  a
c o m p r e h e n s i v e
walkthrough  of  this
important  passage,
offering  translation
strategies,  vocabulary
s u p p o r t ,  a n d
grammatical insights to
help  students  and
enthus ias ts  a l i ke
m a s t e r  t h i s  k e y
chapter  in  Quintus’s
journey.

Understa
nding the
Context
of

Quintus
Consilium
Capit
Before  diving  into  the
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin  Course  text
itself, it is essential to
grasp  the  narrative
context.  By  this  point
in the Cambridge Latin
Course,  students  have
f o l l o w e d  t h e
adventures  of  Quintus
Caecilius  Iucundus,  a
young Roman boy from
Pompei i ,  th rough
various  stages  of  his
life.  The  title  Quintus
C o n s i l i u m  C a p i t
translates  directly  to
“Quintus takes a plan”
or  more  natural ly,
“Quintus  makes  a
decision”  or  “Quintus
forms  a  plan.”  This
story typically appears
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in the second or third
stage  of  the  course,
depend ing  on  the
edition,  and  marks  a
significant  moment
where  Quintus  must
act  independently.
The  narrative  often
involves Quintus facing
a  predicament  that
requires clever thinking
or  mora l  reso lve .
Understanding  the
b a c k s t o r y  o f  t h e
c h a r a c t e r s
involved—from Quintus
himself  to  his  family
members,  friends,  or
e v e n
antagonists—provides
the  emotional  weight
n e c e s s a r y  f o r  a n
accurate  and  fluent
translat ion.  When
w o r k i n g  o n  t h e
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
L a t i n  C o u r s e
assignment,  students
should  first  read
through  the  Lat in

passage several  times
without  stopping  to
translate,  allowing the
rhythm of the language
and  the  logic  of  the
s t o r y  t o  b e c o m e
familiar.

Key
Vocabular
y for
Translatin
g Quintus
Consilium
Capit
A  s u c c e s s f u l
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course  content
begins  with  a  solid
g rasp  o f  t he  co re
vocabulary.  Whi le
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specific  words  may
vary slightly by edition,
s e v e r a l  t e r m s
consistently  appear
and  are  essential  for
accurate translation.

Consilium,
consilii (n.) –
plan, advice,
decision, counsel
Capit – he/she/it
takes, seizes,
captures (third
person singular
of capio, capere)
Quintus, Quinti
(m.) – Quintus,
the protagonist
Pater, patris
(m.) – father
Mater, matris
(f.) – mother
Amicus, amici
(m.) – friend
Servus, servi
(m.) – slave
Pecunia,
pecuniae (f.) –
money
Domus, domus
(f.) – house,
home

Iter, itineris
(n.) – journey,
route

When approaching the
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course passage,
k e e p  a  r u n n i n g
vocabulary  list.  Many
students  find  it  helpful
to create flashcards for
these  terms,  paying
special  attention  to
w o r d s  t h a t  h a v e
multiple meanings. For
instance, consilium can
m e a n  “ p l a n ”  o r
“adv ice ,”  and  the
correct choice depends
entirely on context.

Grammati
cal
Structure
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s in
Quintus
Consilium

Capit
The  translation  of
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course material
i n t r o d u c e s  o r
reinforces  several  key
grammatical  concepts
that  are  foundational
f o r  r ead ing  La t i n
narratives. Recognizing
these  structures  will
dramatically  improve
b o t h  s p e e d  a n d
accuracy in translation.

DIRECT COMMANDS
AND INDIRECT
COMMANDS

O n e  o f  t h e  m o s t
prominent  features  in
this passage is the use
of commands.  Quintus

may  give  orders  to  a
s l a v e  o r  r e c e i v e
instructions  from  his
fa the r .  The  La t i n
imperative  mood  is
straightforward  in  the
singular  and  plural
forms.  However,  the
passage  may  a lso
i n c l u d e  i n d i r e c t
commands,  such  as
Quintus  imperavit
servo  ut  pecuniam
portaret  (Quintus
ordered  the  slave  to
bring the money). The
subjunctive mood used
in  indirect  commands
is a common stumbling
block.  When  working
on the translation of
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course passage,
l o o k  f o r  u t  o r  n e
i n t r o d u c i n g  a
subjunctive  verb,  as
these signal an indirect
command  rather  than
a simple statement.
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RELATIVE CLAUSES
AND CONNECTING

RELATIVES

L a t i n  a u t h o r s
frequently use relative
clauses  to  provide
additional  information
about a noun or to link
sentences smoothly. In
the  translation  of
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course text, you
may  encounter  qui,
quae,  quod  clauses
t h a t  d e s c r i b e
characters  or  objects.
T h e  c o n n e c t i n g
re la t i ve ,  where  a
relative pronoun at the
b e g i n n i n g  o f  a
sentence refers back to
someth ing  i n  t he
previous  sentence,  is
a l s o  c o m m o n  i n
narrative  Latin.  For
example,  Quo  consilio
accepto,  Quintus  ad
forum  ambulav i t .
(Having  received  this
plan, Quintus walked to

the forum.) The literal
translation  is  “With
which  plan  having
been received,”  but  a
natural English version
often rephrases this for
clarity.

ABLATIVE ABSOLUTE
CONSTRUCTIONS

Another  grammatical
feature  likely  present
in  the  translation of
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course material
i s  t h e  a b l a t i v e
a b s o l u t e .  T h i s
construction consists of
a  n o u n  a n d  a
participle,  both  in  the
ablative  case,  setting
the stage for the main
action of the sentence.
For  instance,  omnibus
p a r a t i s  ( w i t h
everything  having
been  prepared)  or
patre absente (with the
father  being  absent).
T h e s e  c o m p a c t
phrases  enrich  the
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narrative  but  require
careful  handling  in
English.  Typically,
translators  convert
them  into  dependent
c l a u s e s  ( w h e n
e v e r y t h i n g  w a s
prepared, because the
father  was  absent)  or
e v e n  s e p a r a t e
sentences,  depending
on  the  flow  of  the
passage.

Step-by-
Step
Approach
to
Translatin
g Quintus
Consilium

Capit
T o  p r o d u c e  a n
accurate and readable
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course passage,
follow  a  systematic
process that prioritizes
comprehension  over
speed.

Read the entire1.
Latin passage
aloud. This
helps with
recognizing word
endings and
understanding
sentence flow.
Even if you
cannot
pronounce
everything
perfectly,
hearing the
sounds of Latin
reinforces
patterns of
grammar and
vocabulary.
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Identify the2.
main verb of
each sentence.
The verb is the
engine of the
Latin sentence.
Find it first, then
look for its
subject. In the
translation of
Quintus
Consilium Capit
Cambridge
Latin Course
story, most verbs
will be in the
perfect or
imperfect tense,
telling a
sequence of past
events.
Locate the3.
subject. Latin
word order is
flexible, but the
subject is often
near the
beginning of the
sentence. If the
verb is third
person singular
or plural, the

subject might be
a noun or
pronoun in the
nominative case.
In this passage,
Quintus is likely
the subject in
many sentences.
Identify direct4.
objects and
complements.
Nouns in the
accusative case
typically receive
the action of the
verb.
Understanding
who is doing
what to whom is
crucial for the
translation of
Quintus
Consilium Capit
Cambridge
Latin Course
assignment.
Handle5.
dependent
clauses
separately.
Mark
subordinating
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conjunctions like
ubi (when), dum
(while), quod
(because), and
cum (when,
since, although).
Translate each
clause on its own
before combining
them into a
natural English
sentence.
Check for6.
participial
phrases and
ablative
absolutes.
These are often
the trickiest
elements. If a
participle
modifies a noun,
decide whether
to render it as an
adjective (“the
running slave”)
or a clause (“the
slave who was
running”).
Write a rough7.
translation
first. Do not

worry about
elegant English
phrasing in the
first pass. Get
the meaning
down accurately,
then revise for
style. The best
translation of
Quintus
Consilium Capit
Cambridge
Latin Course
text balances
fidelity to the
Latin with
readability in
English.

Common
Translatio
n
Challenge



10

10 Translation Of Quintus Consilium Capit
Cambridge Latin Course

2024-11-13

s and
How to
Overcom

e Them
Even  exper ienced
students  encounter
difficulties  when
t a c k l i n g  t h e
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
L a t i n  C o u r s e
narrative.  Here  are
some  o f  t he  mos t
frequent obstacles and
practical  strategies for
addressing them.

POLYSEMOUS
WORDS AND FALSE
FRIENDS

Several  Latin  words
have  multiple  English
equivalents.  The  word
consilium  itself  is  a
prime  example.  While

it  can mean “plan” in
the context of Quintus
making  a  decision,  it
c a n  a l s o  m e a n
“advice”  or  “counsel.”
In  the  translation of
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin Course passage,
careful attention to the
surrounding  narrative
w i l l  c la r i f y  wh ich
meaning is intended. If
Quintus  is  thinking
alone,  “plan” is  likely.
If he is consulting with
someone,  “advice”
m i g h t  b e  m o r e
appropriate. Always let
context be your guide.

WORD ORDER AND
EMPHASIS

Latin  places  words  at
the beginning or end of
a  s e n t e n c e  f o r
e m p h a s i s ,  w h i l e
English  typically  uses
word order to indicate
grammatical  function.
When  completing  the
t r a n s l a t i o n  o f
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Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
L a t i n  C o u r s e
exercise, it is tempting
to  translate  words  in
the order they appear.
However,  this  often
produces  awkward
Eng l i sh .  Ins tead ,
i d e n t i f y  t h e
g r a m m a t i c a l
relationships  first,  then
rearrange  the  English
sentence  so  that  it
sounds  natura l .  A
sentence  beginning
with  servum  (slave,
accusative) might need
to  be  reordered  in
English  to  place  the
subject  first,  even
t h o u g h  t h e  L a t i n
emphasizes the object.

SUBJUNCTIVE MOOD
NUANCES

The  subjunctive  mood
appears  in  various
constructions  in  this
passage:  ind i rect
commands,  purpose
clauses, and potentially

conditional statements.
The  translation  of
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge
Latin  Course  text
requires  recognizing
e a c h  t y p e  o f
s u b j u n c t i v e  a n d
r e n d e r i n g  i t
appropriately.  Purpose
clauses  introduced  by
ut should be translated
with  “so  that”  or  “in
order  to.”  Indirect
commands  may  use
“that” or an infinitive in
English,  depending  on
the  main  verb.  For
example,  Quintus
rogavit  ut  auxilium
f e r r e t  c o u l d  b e
“Quintus  asked  that
help  be  brought”  or
m o r e  n a t u r a l l y
“Quintus asked for help
to be brought.”

Thematic
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Analysis:
Why This
Passage

Matters
Beyond the mechanical
work of translation, the
t r a n s l a t i o n  o f
Quintus  Consilium
Capit  Cambridge

Latin  Course  story
offers  a  window  into
Roman  values  and
narrative  conventions.
The  passage  typically
showcases  a  young
protagonist  taking
initiative,  a  common
t h e m e  i n  L a t i n
literature  that  mirrors
the  Roman  ideal  of
se l f - re l i ance  and
d e c i s i v e  a c t i o n .
Quintus’s  decision-
making  process


